\/Iau CBTT/SGDHCM-02
(Ban hanh kém theo Quyét dinh 56 340/Q£> SGDHCM ngay 19 thang 08 ndm 2016 cia
TGP SGDCK TPHCM vé Quy ché Cong b6 théng tin tai SGDCK TPHCM)

CONG TY CO PHAN PAU TU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
NAM LONG Dic 1dp - Ty do - Hanh phue
S6: 07/2022/TB/HDQT/NLG TP. HCM, ngay 08 thang 03 nim 2022
CONG BO THONG TIN

TREN CONG THONG TIN DIEN TU CUA UY BAN CHUNG KHOAN NHA
NUGC VA SGDCK TP.HCM

Kinh gri: - Uy ban Chimg khodn Nha nuée
- S& Giao dich ching khoan TP. HCM

- Tén td chire : CONG TY CO PHAN DAU TU NAM LONG
- M4 chimg khoédn : NLG
- Dia chi tru s& chinh : Lau 11, Toa nha Capital Tower

06 Nguyén Khéc Vién, P. Tan Phu
Quén 7, TP. Hd Chi Minh, Viét Nam
- Dién thoai :(84-28)54 16 17 18
- Fax :(84-28) 541718 19
Nguoi thue hién cong b théng tin: Tran Thanh Phong
Chire vu: Phé Chu tich Thuong trye HDQT/Ngudi dugc ty quyén cong bb thong tin
Loai théng tin cong b6 : [ dinh ky Ei/ bt thuong 9/2411 [1 theo yéu cdu

Noi dung thong tin cong bo:
- Nghi quyet HDQT v/v Phé duyét phuong an phat hanh trai phleu theo hinh thirc riéng 1&
v6i tng gia tri phat hanh tinh theo ménh gia tbi da 1.000 ty ddng (mdt ngan ty dong).

Thong tin ndy da dugc cong b trén trang thong tin dién tir cia Cong ty vao ngay 08/03/2022 tai
dudng dan: https:/namlongvn.com/co-phieu/cong-bo-thong-tin/tai-lieu-khac/

T6i cam két céc thong tin cdng bo trén ddy la ding sy that va hoan toan chiu trach nhiém trudc
phap luét vé ndi dung céc thong tin da cdng bo.

_DAIDIEN TO CHUC
T ficy dfinhs kém: NGUOMUIOT U?}QI\JYEN CONG BO THONG TIN
- Nghi quyét s6 7a/2022/NQ/HPQT/NLG. 7, rg NG ” AN

o\

PHO CHU TICH THUONG TRUC HDQT



Appendix CBTT/SGDHCM-02
(Promulgated with the Decision No 340/QD-SGDHCM on August 19, 2016 of the Hochiminh Stock Exchange on
Disclosure of Information Regulation on Hochiminh Stock Exchange)

NAM LONG INVESTMENT THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
No.: 07/2022/TB/HDQT/NLG Hochiminh City, $ ™ Mar 2022

DISCLOSURE OF INFORMATION ON THE STATE SECURITIES
COMMISION’S PORTAL AND HOCHIMINH STOCK EXCHANGE’S PORTAL

To: - The State Securities Commission
- Hochiminh Stock Exchange

- Organization name : NAM LONG INVESTMENT CORPORATION
- Securities Symbol :NLG
- Address : Floor 11", Capital Tower

- 06 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward
District 7, Hochiminh City, Vietnam

- Telephone 1 (84-28)54 1617 18
- Fax : (84-28) 54 17 18 19
- Submitted by : Mr. Tran Thanh Phong

Position: Permanent Vice Chairman/Party authorized to disclose information
Information disclosure type: [ Periodic [21 Irregular Ei 24 hours [] On demand

Content of Information disclosure:

- Resolutions of the Board regarding approving the bond issuance plan of Nam Long
Investment Corporation by way of private placement with the total face value of

VND1.000 bil (One thousand billion dong).

fLa%
This information was disclosed on Company’s website on $ Mar2022. Available at the following
link: https://namlongvn.com/stock/information-disclosure/other-documents/

I declare that all information provided in this paper is true and accurate; I shall be legally
responsible for any mispresentation.

ORGANIZATION REPRESENTATIVE
Attachment: PARTY AWH@PTTEEB JO DISCLOSE INFOR\/IA fIO/}/
= Reselution No. 7a/2022/NQ/HPQT/NLG. 4 NG AN

;( DAY fUN ﬁ/‘
\ﬁ \Nam wrm/

N ;TRMV\ \{{ANH PHONG
PERMANENT VICE CHAIRMAN



CONG TY O PHAN BDAU TU NAM LONG

Nam Long Investment Corporation

Capital Tower, tang 11, s8 6 Nguyén Khic Vién, P. Tan Phi, quan 7, TP. HCM, Viét Nam
Capital Tower, Floor 11", No. 6 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, HCMC, Vietnam
DT/Tel: (028) 54 16 17 18 - Fax: (028) 54 17 18 19 - Web: wwiwv.namlongvn.com

NAM LONG .

S6INo.: O, 2024 NG [HHRT | NLG

TP. Hd Chi Minh, ngay08thang05 nam 2022
Ho Chi Minh City, dated 08 705 /2022

NGH] QUYET CUA HQIPONG QUAN TR’
RESOLUTION OF BOARD OF DIRECTORS

Vlv: Phé duyét phwong an phat hanh trai phiéu ctia Céng ty Cé phin Pau tw Nam Long
Re: Approving the bond issuance plan of Nam Long Investment Corporation

Canci¥:
Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Qudc hdi nudc Coéng hoa Xa hoi Chl nghia Viét

Nam théng qua ngay 17/06/2020;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17/6/2020 and regulations guiding the
implermentation of the Law on Enterprises;

Luat Chieng khoan s6 54/2019/QH14 duwgc Quéc Hoi Nuwéc Cdéng Hoa Xa Hgi Cha Nghia Viét
Nam thdng qua ngay 26 thang 11 nam 2019, va céc vin ban hwéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated 26/11/2019 and regulations guiding the
implementation of the Law on Securities;

Nghj dinh 153/2020/ND-CP clia Chinh phd ban hanh ngay 31 thang 12 nam 2020 vé chao
ban, giao dich trai phiéu doanh ﬁghiép riéng I tai thj tredng trong nwée va chao ban trai
phiéu doanh nghiép ra thj truéng quéc té;

-Decree No. 153/2020/ND-CP dated 31/12/2020 of the Government regarding the private
placement and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and offering

and trading of corporate bonds to the international market;
- Diéulé ctia Céng ty Cé phan Pau tw Nam Long (“Céng Ty");
Charter of Nam Long Investment Corporation (“Company’”);

BIEU 1:
ARTICLE 1

PIEU 2:
ARTICLE 2:

HOI BONG QUAN TR| CONG TY CO PHAN PAU TU' NAM LONG

BOARD OF DIRECTORS OF NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

QUYET NGHI
R_’ESOL'VED

Phé duyét viéc Cong Ty phat hanh trai phiéu doanh nghiép theo hinh thire riéng lé
v6i tong gia tri phat hanh tinh theo ménh gié ti da 1.000.000.000.000 ddng (mét
ngan ty Béng) (“Trai Phiéu”) , va phé duyét phwong an phat hanh Trai Phiéu duorc
dinh kém tai phu luc (“Phuy Luc”) clia Nghi quyét nay (‘Phwoeng An Phat Hanh').

Approving the issuance of corporate bonds by the Company by way of private
placement with the total face value of VND 1,000,000,000,000 (one thousand billion
Dong) (“Bonds”), and approve the Bond issuance plan attached hereto as schedule

("Schedule”) of this Resolution (“Issuance Plan’).

Phé duyét phwong 4n st dung vén thu dwoc tir viéc phat hanh Trai Phiéu cho céc
muc dich néu tai Phwong An Phat Hanh va phwrong an bé tri ngudn tra no Trai Phiéu
néu tai Phwong An Phat Hanh.

Approving the plan of use of proceeds from the Bond issuance for the purposes
stated in the Issuance Plan and the plan on arrangement of resource fo repay the
Bonds as stated in the Issuance Plan.



PIEU 3:

ARTICLE 3:

PIEU 4:

ARTICLE 4;

PIEU 5:

ARTICLE §:

PIEU 6:

ARTICLE 6:

Phé duyét viéc Cong ty Cé phan Nam Long VCD Ia don vi bao 1anh cho nghfa vu
thanh toan Trai Phiéu clia Céng Ty.

Approving that Nam Long VCD Corporation will be the guarantor for. payment
obligation of the Company related to the Bonds.

Phé duyét cac didu khodn, c4c giao dich va viéc thuc hién cac diéu khodn va giao
dich nhw dwoc dw liéu trong (i) Hop ddng dat mua trai phiéu (Bond Subscription
Agreement) (bao gdm ca gi& mua (Subscription Price)), (i) Trai Phiéu, (iii) cac hop
ddng bao dam (security documents), va (iv) cac tai liéu tai chinh khac ma Céng Ty
la mot bén Ky két. ' o

Approving the terms of, and the transactions contemplated by (i) the Bond
Subscription Agreement (including the Subscription Price), (ii) the Bonds, (iii) security
documents, and (iv) other financing documents to which the Company is a party, and
the execution thereof.

Phé duyét viéc dang ky, lwu ky Trai Phiéu tai Céng ty C6 phan Chitng khoan Thanh
phd Hé Chi Minh (HSC) va/hodc Téng Céng ty Luru ky va Bl trir Chirng khoan VIét
Nam (“VSD") theo quy dinh ctia phap luat hién hanh sau khi hoan tét viéc phat hanh
Tréi Phiéu theo Phiwong An Phat Hanh da dwec phé duyét.

Approving the Bonds’ registration and depositary at HSC and/or Vietnam Securities
Depostary and Clearing Corporation (*VSD”) as requested by current Law after
completing the Bond issuance in accordance with the approved Issuance Flan.

Héi Bdng Quan Tri (“HPQT”) théng nhét Gy quyén cho Chu tich HPQT clia Céng Ty
hodc nguwdi dwoc Chi tich HDQT clia Céng Ty Gy quyén can cl tinh hinh cy thé
toan quyén quyét dinh va chiu trach nhiém td chirc trién khai thue hién céc cong vié
sau day: ) :
The Board of Directors ("BOD") agrees fo authorise the Chairman of the BOD of the
Company or the person being authorized by the” Chairman of the BOD of the

- Company, based on the specific situation, to have full authority to decide and be

responsible for the implementation of the followings:

i.  Chi dao Ban Biéu hanh va quyét dinh cac véan dé lién quan tgi viéc phat
hanh Trai Phiéu va bao lanh trén co s& dam bao lgi ich clia Cong ty;
to direct the Management Board and decide the malters relating to the
issuance of the Bonds and the guarantee to ensure the Company’s benefits;
i.  Bam phan, ky két, t& chivc thire hién hodc ty quyén lai cho mét hodc mét o

ngwoi cu thé (néu phit hop) dé dam phan va ky két tit ca céc tai liéu lién

quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu, bao gém nhwng khéng gi¢i han bdi:
to negotiate, sign, organise the implementation or re-authorise one or some
specific persons (if appropriate) to negotiate and sign all documents in
relation to the issuance of the Bonds, including, but not limited to:
a) hop ddng dit mua trai phiéu, hop ddng bao lanh, hop ddng thé chép,
cac hop ddng khéc lién quan dén viéc phat hanh tréi phiéu; va
bond subscription agreement, quarantee agreemeni; mortgage
agreements, other agreements related to the bond issuance, and
b) cacvan ban va tai liéu khac lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu va
bét ky stra di, bd sung, thay thé nao clia cdc tai liéu néi trén.
other documents and materials in relation to the issuance of the Bonds,
any amendment, supplement or replacement thereof.



PIEU 7:
ARTICLE 7:

Noi nhan:

Chu dong thiét 1ap hd so ding ky phat hanh trai phiéu gdi cho co quan tham
quyén; ddng thei, chli dong didu chinh phuong &n phat hanh va diéu kién
chi tiét clia trai phiéu (bao gdm ca viéc bd sung, chinh stta, hoan chinh hé-
s0) theo yéu cau clia'co quan thAm quyén (néu cé). Quyét dinh viéc dang
ky, lwu ky trai phiéu va thoi didm giao dich trai phiéu tap trung (néu co) theo
quy dinh hién hanh. s

to actively prepare bond registration documents to provide to authorities as
required; and take initiative in adjusting the issuance plan and detailed
conditions (including supplementation, modification and completion of
documents) as requested by authorities (if any). Decide Bond'’s registration,
depositary and time for centralised trading (if any) in accordance with current
regulations.

Nhirng ndi dung nay sé cé hiéu luc ké tir ngay ky va sé gilk nguyén gia tri va hiéu
Iee cho dén khi Céng ty da hoan thanh tat ca cac nghia vu hoan tra déi véi Trai Phiéu

néu trén.

These resolutions will take effect from the signing date and remain full force and
effect untii the Company has fulfilled all its repayment obligations with respect to the

Bonds.

Recipients:

Thanh vién HBQT
BOD's members

Ban Gidm déc

Board of Management
IFC

E
//TM. HOI BONG QUAN TR| .

CHU TICH HOI BONG QUAN TR|

% NG AN QUANG

& GUYEN XUAN QUANG
o



PHUWONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU RIENG LE
CORPORATE BONDS ISSUANCE PLAN
cONG TY cO PHAN DAU T NAM LONG
NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

CAC CAN Cl¥ PHAP LY CUA VIEC PHAT HANH/ LEGAL BASES FOR THE ISSUANCE:

Luat Doanh nghiép s 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 va c4c van ban hwwdng dan thi hanh Luat
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17/6/2020 and regulations guiding the
Luat Chirng khoan sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va céac van ban hwdng dan thi hanh

Law on Securifies No. 54/2019/QH14 dated 26/11/2019 and regulations guiding the

~implementation of the Law on Securities (‘Law on Securities”),;

Ngh| dinh s6 153/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh phi vé chao ban, giao dich trai
phiéu doanh nghiép riéng lé tai thj trwdng trong nwée va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra

Decree No. 153/2020/NP-CP dated 31/12/2020 of the Government fegajrding the private
placement and trading of privately placed corporate bonds’in domestic market and offering and
trading of corporate bonds to the international market (“Decree 153’);

1.

doanh nghiép;

implementation of the Law on Enterprises;
2.

Luat Chirng khoan (“Luét Chirng khoan”);
3.

thi trwerng quéc té (“Nghi dinh 153”);
4.

Piéu |& clia Céng ty Cé phan Dau tw Nam Long (“Céng ty” hodc “NLG” hodc “Nam Long’ hoic

~“Té Chivc Phat Hanh”).

Charter of Nam Long Investment Corporafron (“Company” or "NLG” or “Nam Long” or
“Issuer’).

PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU/ PLAN ON ISSUANCE OF CORPORATE BONDS:

Théng tin vé té chivc phat hanh/ Information 6f the issuer:

Té Chirc Phat Hanh

Issuer

Dia chi tru s& chinh

Headquarter

Loai hinh-doanh nghiép
Company form

Dién thoai

Phone

Gidy Chirng nhan dang
ky doanh nghiép

Enterprise registration
certificate

Cong ty Co phan Dau tw Nam Long

Nam Long Investment Corporation

S6 6, Nguyén Khéc Vién, phweng Tan Pha, quan 7, Thanh phé Hd
Chi Minh )

No. 6, Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, Ho Chi Minh
City

Céng ty ¢d phan dai chiing

Public joint stock company

- 028.5416 1718

S6 0301438936, dang ky lan dau ngay 27/12/2005 va déng ky thay
di lan thir 24 ngay 31/12/2021 do S& Ké hoach va Bau tw Thanh
phé Hd Chi Minh cép. ‘

No. 0301438936, first issued on 27 December 2005 and amended
for the 24th time on 31 December 2021 by Ho Chi Minh City
Department of Planning and Investment.



Vén diéu lé

Charter capital

Nguw&i dai dién theo phap
luat

Legal representative

Linh virc hoat ddng chinh

Main field of practice

Td Chirc B3o lanh trd no

Guarantor for debt
payment

Pia chi tru s& chinh

Headquarter
Loai hinh doanh nghiép
Company form

Dbién thoai:
Phone

Gidy Chirng nhan ding
ky doanh nghiép

Enterprise registration
certificate

Vén diéu 1é

Charter capital

Nguoi dai dién theo phap

luat
Legal representative
Linh vire hoat ddng chinh

Main field of practice

3.829.400.130.000 déng (Béng chi: Ba nghin tam tram hai mwoi
chin ty bén tram triéu mot trdm' ba muwoi nghin d@éng)

VNID3, 829,400,130,000 (In words: Three thousand eight hundred
and twenty-nine billion four hundred million one hundred and thirty

thousand dong)

Ong Nguy&n Xuan Quang — chirc danh: Chti tich Hoi déng quan tri

Mr. Nguyen Xuan Quang — position: Chairman of the Board of
Directors

Kinh doanh bt dong san, quyén str dung d4t thudc chi s& hieu,
chd st dung hodc di thué

Busines on real estate, land use rights of the owner, user, or lease -

Cong ty C6 phan Nam Long VCD
Nam Long VCD Corporation

21-23, Puong sb 3, Khu dan cw Nam Long, Xa An Thanh, Huyén
Bén Ltrc, Tinh Long An

No. 21-23, Street No. 3, Nam Long Residential Area, An Thanh
Commune, Ben Luc District, Long An Province, Vietnam

Coéng ty cd phan
Joint stock company

028.5414 1516

S6 1101382043, dang ky lan dau ngay 09/06/2011 va dang ky thay
ddi lan thr 5 ngay 05/11/2021 do Sé& K& hoach va Bau tw Tinh
Long An cép

No. 1101382043, first issued on 9 June 2011 and amended for the
5t time on 5 November 2021 by Long An Province Department of
Planning and Investment

1.328.991.150.000 ddng (Bang chir: Mot nghin ba trdm hai muwo'
tam ty chin tram chin mwoi triéu mot trdm ndm muwoi nghin dong)

VND1,328,991,150,000 (In words: One thousand three hundred and
twenty-eight billion nine hundred and ninely one million one
hundred and fifty thousand dong)

Ong Nguy&n Xuan Quang — chirc danh: Chu tich Hoi déng quan tri
Mr. Nguyen Xuan Quang — position: Chairman of the Board of
Directors

Kinh doanh bat dong san, quyén st dung dat thudc chi s& hiru,
chd st dung hoac di thué

Busines on real estate, land use rights of the owner, user, or lease



Muc dich phat hanh trai phiéu / Purpose of bond issuance:

To Chtrc Phat Hanh dw kién st dung sé tién thu dwgc tir dot chao ban tréi phiéu cho muc dich tang
vbn dau tw vao Cong ty Cé phan Nam Long VCD (“Céng ty con”) cua Té Chirc Phat Hanh @é phat

trién dw an dau tw clia Cong ty con.

The Issuer intends to use the proceeds from the bond offering for the purpose of increasing the
investment capital in Nam Long VCD Corporation (“Subsidiary’) of the Issuer to develop the

investment project of the Subsidiary.

Pap kng cac didu kién phat hanh tréi phiéu / Satisfaction of bond issuance conditions:

Té Chirc Phat Hanh dap (rng va tuan thi céc diéu kién chao ban Trai Phiéu theo quy dinh tai Diéu 9
cta Nghi Binh 153/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 (“Nghij dinh 153°), cu thé nhuw sau:

The Issuer meets and complies with the conditions for Bond offering as prescribed under Article 9 of
Decree No. 153/2020/ND-CP. dated 31 December 2020 (“Decree 153°), specifically as follows:

Noi dung lién quan

Relevant contents

Hién trang
Status

Doanh nghiép phat hanh la cong ty cb
phan hodc cong ty trach nhiém hiru han
dwoc thanh lap va hoat dong theo phap
luat Viet Nam

The issuing company is a joint stock
company, or a limited liability company
established  and  operating  under
Vietnamese law

Dap wng / Satisfied.

Can ct: Gidy chirng nhan Dang ky Doanh nghlep s6
0301438936 do S& ké hoach va Dau tw Thanh pho Hb Chi
Minh cap l&n dau ngay 27/12/2005 (dugc stra d6i bd sung
vao tieng thoi diém), To Chtrc Phat Hanh dang ky hoat ddng
dwdi hinh thirc cong ty cé phan.

Basis: Enterprise Registration Certificate No. 0301438936
first issued by Ho Chi Minh City Department of Planning
and Investment on 27 December 2005 (amended and
supplemented from time to time), the Issuer registers its
business under the form of a joint stock company

Thanh toan Gay dd ca goc va lai cla trai
phiéu da phat hanh hodc thanh toan dti cac
khoan no dén han trong 03 nam lién tiép
triwde dot phat hanh trai phiéu

Full payment of both principal and interest
of the issued bonds or full payment of due

. debts for 03 consecutive years before the
bond issuance )

Dap (rng / Satisfied.

T& Churc Phat Hanh da thanh toan day dd cac khoan géc
va 14i clia c4c tréi phiéu da phat hanh va da thwe hién thanh
toan day d cac khoan no @én han khac trong 03 (ba) nam
lién tiép trwde dot phat hanh Trai Phiéu.

Can ci¥: Bao céo tai chinh kidm toan (riéng va hgp nhat)
nam 2019, 2020 va Bao c4o tai chinh Quy 4 2021 ctia Cong
ty.

The Issuer has fully paid the principal and interest of the
issued bonds and has made full payment of other due debts
for 03 (three) consecutive years prior to the Bond issuance.

Basis: Audited Financial Statements (separate and
consolidated) of 2019, 2020 and the Quarter 4 of 2021
Financial Statements of the Company.




Pap (rng céac ty 1& an toan tai chinh, ty l&
dam bao an toan trong hoat déng theo quy
dinh clia phap luat chuyén nganh

Satisfy  financial ~safety ratios and
operational safety ratios in accordance
with specialized laws

Khéng ap dung / Not applicable.

Té Chirc Phat Hanh khéng kinh doanh trong cac nganh
nghé ma phap luat chuyén nganh co yéu cau veé ty 1é an
toan tai chinh va bdo dam an toan trong hoat dong.

The Issuer does not conduct business in industries where
specialized laws require financial adequacy ratios and
operational safety ratios.

Phuong An Phat Hanh da duoc phé duyét
va chap thuan béi cap c6 tham quyen

The Bond Issuance Plan has been
approved and consented by the competent
authority

Tuén tha / Compliant.

Phuong An Phat Hanh sé dwoc Hoi Ddng Quén Tri clia T6
Chtrc Phat Hanh phé duyét theo quy dinh ctia phap luat va
Diéu 1& ctia TS Chirc Phat Hanh.

The Bond Issuance Plan will be approved by the Board of
Directors of the Issuer in accordance with the law and the
Charter of the Issuer.

C6 bao cao tai chinh nam trwdc lién ké clia
ndm phat hanh dwoc kiém toan bdi t6
chtrc kiém toan Gu dieu kién theo quy dinh

Having financial statements for the year
immediately preceding the year of
issuance audited by a qualified auditing
organization as regulated.

Pap (vng / Satisfied.

Can ctr: Bao cao tai chinh soat xét 06 thang 2021 cia Cong
ty (riéng va hop nhét) va Bao céo tai chinh Quy 4 2021.

Cong ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam) 1&a mot td chire
kidm toan doc lap thuoc danh sach céc té chirc kiém toan
duoc Uy ban Ching khoan Nha nwéc chéap thuan kiém
toan theo quy dinh cta Luat Chirng khoan va Luat Kiém
toan Déc lap. :

Basis: Interim financial statements for 2021 (separated and
consolidated) and Financial statements for Quarter 4 of
2021

Emst & Young Viet Nam Limited is an independent audit
organization on the list of audit organizations approved by
the State Securities Commission to audit according to the
provisions of the Law on Securities and the Law on
Independent Auditing.

Péi twong mua tréi phiéu la nha dau tw
chirng khoan chuyén nghiép theo quy dinh
clia phap luat chirng khoan

Bond purchasers are professional
securities investors in accordance with
securities laws

Tuén tha / Cempliant.

T& Chirc Phat Hanh chi chao ban cho cac nha dau tw
chteng khoan chuyén nghiép theo quy dinh cta phap luat
chirng khoan.

The Issuer only offers to professional securities investors in
accordance with securities laws.

" IV. Didu kidn, diéu khoan co ban cla tréi phiéu dw kién chao ban (“Trai Phiéu”) / Basic terms and

conditions of the bonds to be offered (“Bonds”):

(a) Téng khéi lwong trai phiéu dw kién phat hanh: ti da 1.000 (mot ngan) trai phiéu tai 100% ménh

gia, trong dwong véi tng ménh gia Trai Phiéu la 1.000.000.000 VND (mot ty Pdng)




(b)

(c)

(d)

Total volume of bonds to be issued: maximum 1,000 (one thousand) bonds at 100% par value,
equivalent to the total par value of the Bonds of VND1,000,000,000 (one billion VND)

Ménh gia Trai Phiéu: 1.000.000.000 VND (mot ty Ddng)/Trai Phiéu

Par value of fhe Bond: VND1,000,. OOO,' 000 (one billion VND)/Bond

Ky han Trai Phiéu: Téi da 7 ndm

Bond Term: Up to 7 years

Pbng tién phat hanh va thanh toan: Bdng Viét Nam

Issuance and payment currency: Vietnam Dong

Hinh thivc Trai Phjéu: cac Trai Phiéu dwoc phat hanh dwai hinh thire But toan ghi sé va/hodc
D liéu dién tee, cAp trich luc S6 Pang Ky khi c6 yéu cau.

Form of Bonds: The Bonds are issued in the form of Journaf entry and/or Electrénic data, and
extracts of the Register upon request.

Loai hinh Trai Phiéu: Trai Phiéu 14 tréi phiéu khéng chuyén ddi, khang kem chiing quyén, co
tai san bao dam.

Type of Bond: The Bond is non-convertible bond, without warrants, and secured by assets.

Tai san dam bao: ¢ phan ciia Td chirc phat hanh tai cong ty con (Céng ty C6 Phan Nam Long
VCD) va cong ty lién doanh (Cong ty C6 phan NNH Mizuki) va tai khodn ngan hang cla T

chirc phat hanh (néu co).

Secured assels: shares of the Issuer in the Subsidiary (Nam Long VCD Corporation) and the
joint venture (NNH Mizuki Joint Stock Company) and the bank account of Issuer (if any).

L&i suit danh nghia dw kién:

Lai sudt ¢d dinh hang nam dwoc tinh toan bang téng cia Lai Suat Co Ban C6 Binh tinh theo
VNBD cong bién d6 3,5% /ndm;

Trong do:

“L&i Suat Co Ban C4 Binh tinh theo VND” cé nghia Ia ddi voi bat ky Khoan Giai Ngan Theo Lai
Suat C& Pinh nao, murc 14 suat thé hign chi phi ma IFC cung cap vén bang VND v&i i suat
cd dinh dwgc xac dinh tai thei diém gidi ngan.

Expected nominal interest rate;

The annual fixed interest rate is calculated by the sum of the VND Fixed Base Rate plus the
margin of 3.5%/year;

In thch.‘

“VND Fixed Base Rate” means, in relation to any Disbursement according to the Fixed Interest
Rate, the cost at which IFC can raise VND at a fixed rate of interest, to be set during the relevant

rate setting period for that disbursement;



VI.

() Dot chao ban: Trai Phiéu dwoc chao ban thanh hai dot nhu sau:
- Dot 1: t6i da 700 Trai Phiéu, dw kién phat hanh vao Quy 1/2022

- Dot 2: téi da 500 Trai Phiéu sau khi chao ban Dot 1 nhung tdng 2 dot phat hanh khéng
virot qua 1.000 Trai Phiéu, dy kien phat hanh vao Quy 312022

Offering: The Bonds are offered in two installments as follows:
- 1%t Offering: maximum 700 Bonds, expected to be issued in Quarter 1/2022

- 2nd Offering: maximum 500 Bonds after the 15t Offering but total Bonds of the two oﬁerihgs
will-not exceed 1,000-Bonds, expected to be issued in Quarter 3/2022

Pidu kién, didu khoan vé viéc mua lai Trai Phidu trwée han [ Terms and Conditions on
Bond redemption-before maturity:

Chi tiét viéc Té Chirc Phat Hanh mua lai tredc han Trai Phiéu (néu co) sé theo quy dinh tai Hop
ddng dit mua trai phiéu (Bond Subscription Agreement) v&i cac nha dau tw lién quan.

Details of early redemption of the Bonds (if any) will be specified in the Bond Subscription

Agreement with relevant investor.

Mot sé chi tiéu tai chinh ctia Td Chire Phat Hanh trong 03 nam lidn k& trwée ndm phat
hanh va sw thay ddi sau khi phat hanh / Some financial indicators of the Issuer in three -
consecutive years preceding the year of issuance and changes after the issuance:

Tinh hinh tai chinh: c&c chi tiéu co ban cla T4 Chirc Phat Hanh trong 03 nam lidn ké trwdc nam
phat hanh va sy thay dbi sau khi phat hanh (néu cd), bao gom: :

‘Financial status: basic indicators of the Issuer in three consecutive years preceding the year of
issuance and changes after the issuance (if any), including:

Bon vi: Ty déng/ Unit: Billion dong

2019 | 2020 2021 Sau khi phat hanh
Chi tiéu Kiém Kiém Chwa kiém | dogt nay (Dw phéng)
Indicators toan toan toan After this issuaiice
Audited | Audited | Not Audited | (Projections)
Vén cha sé hieu (VCSH) 6.199 6.720 13.595 13.595
Owner’s Equity (OE) :
Hé sb no phai tra/VCSH 75,8% 103% 74% 74%
Liabilities ratio/OE
Dw no trai phieu/VCSH 10,6% 17,2% 15,1% 22,5%
Outstanding Bond balance/OE
Loi nhuan sau thué (LNST) 1.007 850 1.478 1.478
Profit after tax (PAT)
Ty suat LNST/VCSH (ROE) 16,2% 12,6% 10,9% 10,9%
PAT ratio/OE (ROE) ‘

(Nguén: Béo c4o tai chinh hop nhét kiém toan ndm 2019, 2020 va Béo cdo tai chinh Quy 4 2021)

(Source: Audited Consolidated Financial Statements for 2019, 2020 and Financial Statements for
Quarter 4 of 2021)



Tinh hinh thanh toan 1ai, gdc trai phiéu da phat hanh hogc cac khoan no dén han trong 03

VIL.
nam lién tiép trwdc dot chao ban Trai Phiéu-/ Payment of interest and principle of the
issued bonds or due debts for 03 consecutive years before the Bond offering:
' Pon vj: Ty.dbng/ Unit: Billion dong
Ngay dao S6 dw dau ky Thanioan oy Dw ng cudi ky
Ngay phat Namyey Openi. i Endi tstandi
. y Mua lai pening i nding outstanding
TT | Ky han hanh ' balances Paymentwithin balance
Maturity term
No. | Term Issuance diite/
dlate Redemption Goc L&l Goc Lai Gac i i
date Principal Principal Principal
5 7 nam 19/06/2018 19/06/2025 660 0 0 42,9 660 0
7 years '
5 3 ndm 17/06/2020 17/06/2023 500 0 50 52,5 450 0
3 years
5 3 ndm 06/09/2021 06/09/2024 950 0 0 22,5 950 0
3 years

Céng ty ludn thanh toan gdc, 14i trai phiéu ding han va khéng c6 khoan ng dén han nao tinh dén
31/M12/2021.

_ The Company always pays bond principals and interests on time and has no due debt as of 31

December 2021.



VIIL

¥ kién cta Kidm toan vién déi véi Béo céo tai chinh / Auditor's Opinion on the Financial
Statements:

Céng ty kiém toan: Cong ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam)
Audit firm: Ernst & Young Viet Nam Limited

Déi voi Bdo cdo tai chinh kiém toan 2020:

For the Audil‘éaf financial statements of the year 2020:

Y kién kiém toan bao c4o tai chinh hop nhéat: “Theo ¥ kién clia chiing téi, béo c4o tai chinh hop
nhét @a phan anh trung thwe va hop 1y, trén cac khfa canh trong yéu tinh hinh tai chinh hop
nhét cGia Nhém Cong Ty vao ngay 31 thang 12 nam 2020, ciing nhw két qué hoat dong kinh
doanh hop nhét va tinh hinh leu chuyén tién té hop nhat cho n&m tai chinh két thuic cling ngay,
phit hgp v6i cac Chudn myc ké toan Viét Nam, Ché dd ké toan doanh nghiép Viét Nam va cac
quy dinh phap Iy co lién quan dén viéc lap va trinh bay bao cao tai chinh hgp nhat”.

Auditor’s opinion on the consolidated financial statements: “In our opinion, the consolidated
financial statements give a true and fair view, in all material respects, of the consolidated financial
position of the Group as at 31 December 2020, and of the results of its consolidated operations
and its consolidated cash flows for the year then ended in accordance with Vietnamese
Accounting Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statutory
requirements relevant to the preparation and presentation of the consolidated financial

statements.”

Y kién kidm toan bao cao tai chinh riéng: “Theo y kién cta ching toi, bao céo tai chinh riéng
da phan anh trung thwe va hep Iy, trén cac khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh riéng cta
Cong ty tai ngay 31 thang 12 ndm 2020, ciing nhw két qua hoat dong kinh doanh riéng va tinh
hinh Itu chuyén tién té riéng cho nam tai chinh két thiic cting ngay, phit hop voi cac Chuén
muc ké toan Viét Nam, Ché d6 ké toan doanh nghiép Viét Nam va cac quy dinh phap 1y c6 lién
quan dén viéc lap va trinh bay bdo céo tai chinh riéng”. "

Auditor’s opinion on the separate financial statements: “In our opinion, the separate financial
statements give a true and fair view, in all material respects, of the separate financial position of
the Company as at 31 December 2020, and of the results of its separate operations and its
separate cash flows for the year then ended in accordance with Vietnamese Accounting
Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statutory requirements relevant
to the preparation and presentation of the separate financial statements.”

D&i véi Bao cao tai chinh soat xét ban nién 2021: Kidém toan vién khong co y kién.

For the Reviewed interim financial statements of the year 2021. the Auditor has no opinion.

Phwong thivc phat hanh Trai Phiéu / Bond issuance method:

Phat hanh riéng 1& theo quy dinh ctia Nghj dinh 153 thong qua dai ly phat hanh, 1a Cong ty Cé phan
Chtng khoan Thanh phé H6 Chi Minh (HSC).

Private issuance in accordance with Decree 153 through an issuing agent, being Ho Chi Minh City

Securities Corporation (HSC).



Xl

XIL.

Ké hoach si¥ dung ngudn vén thu dwoec tir phat hanh Trai Phiéu / Plan on use of proceeds
from Bond issuance: -

Ké& hoach si¥ dung ngudn vén: T8 Chirc Phat Hanh dip kién st dung sé tién thu dugc tir viéc chao
ban Trai Phieu cho muc dich tang quy mé vén hoat dong (théng qua viéc tdng vén dau tw vao Cong
ty con d& phat trién dy an Waterpoint Giai doan 2), cu thé nhu sau:

o Dot 1trong Quy | ndm 2022: du kién ti da 700 tj ding cho muc dich dén b, gidi phong
mat bang, xay dwng co s& ha tang.

o Dot 2 trong Quy IIl ndm 2022: du kién t6i da 500 ty dung cho viéc tiép tuc phat trién co s&
ha tang, xay dwng cong trinh va/hodc déng tién st dung dét.

Plan on use of proceeds: The Issuer intends to use the proceeds from the Bond offering for the
purpose of increasing the scale of working capital (by increasing the investment capital in the
Subsidiary to develop Phase 2 of the Waterpoint project), particularly as follows:

o 1t dishbursement in Quarter | of 2022: expected to use maximum 700 billion dong for the
purpose of compensation, site clearance, infrastructure construction.

o 2w disbursement in Quarter Ill of 2022: expected to use maximum 500 billion dong for the
purpose of continued development of infrastructure, construction and/or payment of land
use fee.

Ké& hoach bé tri ngudn va phwong thive thanh toén lai, gdc Trai Phidu / Bond principal and
interest payment sources and method arrangement plan:

_ K& hoach b tri ngudn thanh toan 13, gbc Trai Phiéu: T6é Chtrc Phat Hanh du kién st dung

ngudn thu hop phap tir hoat dong kinh doanh, nguén thu tir hoat déng tai chinh va cac nguodn
thu khac clia Té Chirc Phat Hanh d& thanh toan tién 14i va khoan tién géc cia Trai Phiéu khi
d@é&n han hodc mua lai treéc han Trai Phiéu theo quy dinh tai Hop dong d&t mua trai phiéu
(Bond Subscription Agreement). '
Bond principal and interest payment sources arrangement plan: the Issuer intends to use its
lawful revenues from business activities, financial activities and other revenues to pay the
interest and principal of the Bond upon maturity or redeem them before maturity in accordance
with the Bond Subscription Agreement.

- Phwong thirc thanh toan 1ai, gbc Trai Phiéu:
e Thanh toan gbc: Chia déu 3 ky thanh toan vao moi ndm thr 3, 5va 7
o Thanh toan lai: Djnh ky m&i 6 thang
Bond principal and interest payment method:

o  Principal payment: Divide into 3 equal payments every 3, 5", and 7t years
o Interest payment: Periodically every 6 months

Cam két cong b thong tin cta Té Chive Phéat Hanh / The Issuer’s undertaking on
information disclosure:

T& Chirc Phat Hanh cam két cong bd théng tin theo quy dinh tai Nghi dinh 153 va Thong tw sb

122/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 hwéng dan ché do cong bd théng tin va béo cao theo quy dinh

cta Nghj dinh 153.

The Issuer undertakes to disclose information in accordance with Decree 153 and Circular No.
122/2020/TT-BTC dated 31 December 2020 guiding the information disclosure and reporting
regime in accordance with Decree 153. '



X,

XIv,

XV.

Pidu khoan vé ding ky, lwu ky Trai Phiéu / Terms on registration and depository of Bonds:
Trai Phidu dwoc dang ky, Ity ky tai Cong ty CA phdn Chirng khoan Thanh phd H6 Chi Minh (HSC)
va/hodc theo quy dinh cda phap luét hién hanh. ‘

The Bonds are registered and deposited at Ho Chi Minh Crty Securities Corporatron (HSC) and/or
in accordance with the applicable Taws.

Pidu khoan vé giao dich Trai Phiéu / Terms on Bond transaction:

Giao dich Trai Phiéu: Trai Phiéu chi dwoc giao dich gitka cac nha dau tw chirng khoan chuyén
nghiép, trir tried'ng hop thye hién theo ban an, quyét dinh clia Toa an da cé higu lwe phap luat,
quyét dinh ctia Trong tai hodc thira ké theo quy dinh clia phap luat.

Bond transaction: Bonds can only be traded between professional securities investors, except in
cases of Court judgement or decision which have come into effect, tribunal award or inheritance in
accordance with the laws.

Quyén lgi va trach nhiém ctia nha dau tw mua Trai Phiéu / Rights and obligations of the
investors purchasing Bonds:

Nguroi s& hteu trai phiéu sé co cac quyén loi va trach nhiém sau day:

a. Puoc T Chirc Phat Hanh cong bd théng tin day dua theo quy dinh tai Nghij dinh 153; dwoc

© quyén tiép can hd so chao ban trai phiéu khi'co yéu cau;

b. Puwoc Té Chirc Phat Hanh thanh toan day dd, ding han 14i, géc trai phiéu khi @én han, thire
hién quy&n yéu cau mua lai trai phiéu tredc han theo Hop déng dit mua trai phiéu voi cac
nha dau tw lién quan;

c. Pugc dung trai phiéu @& chuyén nhwong, cho, ting, thira ké, chiét khau; dwoc st dung Trai
Phiéu lam tai sdn bdo dam trong cac quan hé dan sir va quan hé thwong mai theo quy dinh
clia phap luat;

d. C6 trach nhiém tiép can day da noi dung cong bd thong tin clia Td Chirc Phat Hanh; hiéu ro
diéu kién, didu khodn trai phiéu va cac cam ket khac ctia TS Chtre Phat Hanh triedre khi quyét
dinh mua va giao dich tréi phiéu;

e. Co trach nhiém ndp thué phat sinh tir cac khoan thu nhap lién quan dén trai phiéu (néu co).
Bondholder shall have the following rights and obligations:

a) To be fully disclosed by the Issuer pursuant to Decree 153; have the right to access the
dossier of bond offering upon request;

b) To be paid in full and on time by the Issuer the principal and interest of the bonds upon
maturity, exercise the right to request the redemption of the bonds before maturity in
accordance with the Bond Subscription Agreement with the relevant investor;

¢) To use bonds for transfer, donation, gifting, inheritance, discount; to use Bonds as security
in civil and commercial relations in accordance with the laws;

d) To be responsible for full access to the information disclosed by the Issuer; to clearly
understand the terms and conditions of the bonds and other commitments of the Issuer
before determining to purchase and trade bonds;
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XVI.

XVl

e) To self-assess and be responsible for its own investment decision and to bear all risks arising

from the investment and trading of bonds;

f) To be responsible for paying tax arising from the bond-related income (if applicable).

Quyén va trach nhiém ctia Td Chive Phat Hanh / Responsibilities and obligations of the
Issuer:

a)

Tuan tha quy dinh clia Nghj dinh 153 vé viéc chao ban trai phiéu va cac didu khoan lién quan
trong Hop ddng dat mua trai phiéu véi cac nha dau tw lién quan;

To comply with Decree 153 on the bond offering and relevant terms of the Bond Subscription
Agreement with relevant investor;

Quan Iy, st dung von tir phat hanh trai phiéu dung muc dich theo ding phwong an phat hanh
trai phiéu da dwoc Hoi déng Quan trj thong qua va theo quy dinh clia phap luat;

To manage and use proceeds from bond issuance according to the purpose of bond issuance
approved by the Board of Directors and in accordance with laws;

Thanh toan day dd, dung han 14, géc trai phiéu khi dén han va thwe hién quyén yéu cau mua
lai trai phiéu tredc han clia ngwdi s& hieu trai phiéu theo Hop ddng d&t mua tréi phiéu vei cac
nha dau tw lién quan;

To pay in full and on time the principal and interest of the bonds upon maturity and to exercise

the right to request the redemption of bonds owned by bondholder before maturity in
accordance with the Bond Subscription Agreement with relevaqt investor;

Chiu trach nhiém trwdc phap luat v& tinh chinh xac, trung thuc, day dd clia hd so chao ban trai
phiéu va cac théng tin d4 cong bd; thuc hién ché dd quan Iy tai chinh, ké toan théng ké va kiém
toan theo quy dinh cta phap luat.

To be responsible for the accuracy, truthfulness, and completeness of the dossier of bond

offering and the disclosed information; to implement the management of finance, accounting
statistics and audit in accordance with the laws.

Trach nhigm va nghta vy ciia c4c td chive cung cap dich vy lién quan dén viéc phat hanh
Trai Phiéu / Responsibilities and obligations of service providers relating to the issuance
of Bonds:

T chivc tw vAn va dai Iy phat hanh: Céng ty C6 phan Chirng khoan Thanh phé HO Chi Minh
(HSC) c6 trach nhiém tuan tha quy dinh cta phap luat chirng khoan va Nghj dinh 153 khi cung
cAp dich vu tr van hé so chao ban Trai Phiéu, dai Iy phat hanh; thwe hién dung theo hop déng
cung cép dich vu ky két véi Td Chirc Phat Hanh; thuc hién ché d bao céo theo quy dinh cla
Nghi dinh 153; chiu sw quan ly, gidm sat ctia Uy ban Chirng khoan Nha nwéc theo quy dinh
cla phap luat chirng khoan va quy dinh clia Nghi dinh 153.

Consulting organization and issuing agent: Ho Chi Minh City Securities Corporation (HSC)
shall comply with regulations of the laws on securilies and Decree 153 when providing
consulting services for the dossier of Bond offering, issuing agent; strictly comply with the
service agreement signed with the Issuer;: carrying out reporting requirements as regulated in
Decree 153; subject to management and supervision of State Securities Commission in
accordance with the laws on securities and Decree 153.

Té chivc ding ky, Iwu ky trai phiéu: Cong ty C6 phan Chitng khoan Thanh phé Ho Chi Minh
(HSC) co trach nhiém: )
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a. Tuan tht quy dinh ctia phap luat chirng khoan va Nghij dinh 153 khi cung cép dich vy, thirc
hién dang ky, Iwu ky Trai Phiéu va chuyén quyén sé& hiru Trai Phiéu theo quy dinh tai khodn
1 Diéu 8 va Piéu 16 Nghj dinh 153;

b. Thuwc hién ché dé bao cao theo quy dinh clia Nghij dinh 153.

- Organization for registration and depository of bonds: Ho Chi Minh City Securities
Corporation (HSC) shall:

a. Comply with regulations of the laws on securities and Decree 153 when proving services,
implementing the registration and depository of Bonds and transfer of Bond ownership in
accordance with Article 8.1 and Article 16 of Decree 153;

b. Carry out reporting requirements as regulated in Decree 153.

XVIIl. Stva dbi bd sung / Amendments, supplements:

-~ Viéc stra ddi, bd sung Phuong An Phat Hanh nay sé theo quyét dinh ctia Héi dong Quan tri
hodc Téng Giam ddc (néu dwoc Hoi déng Quén tri Gy quyén).

The amendment and supplement of this Plan on Issuance of Corporate Bonds shall be resolved
by the Board of Directors or General Director (if authorized by the Board of Directors).
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